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An Act to Amend 
the Citl of Saint John Pension Act 

WHEREAS The City of Saint John prays that it 
be enacted as hereinafter set forth; 

THEREFORE, Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Legislative Assembly of 
New Brunswick enacts as follows: 

I Section 2 of the Cityo/Saint John Pension Act, 
Chapter 63 of 19 Elizabeth II, 1970 is amended 

(a) by repealing paragraph(/) and substituting 
therefor the following: 

(/) "Employee" shall mean and include every 
person, male or female, who at the date when 
this plan comes into effect or subsequently, com
pletes six months continuous service with the 
City and \.vho has passed a satisfactory medical 
examination; 

(b) by repealing paragraph (h) and substituting 
therefor the following: 

(h) "Salary" means remuneration for services 
rendered by an employee for the performance of 
his regular duties, or duties being temporarily 
performed, during any period of service and 
includes wages but does not include pay in lieu of 

Loi modifiant la Loi intitulee 
City of Saint John Pension Act 

CONSIDERANT que la cite appelee The City of 
Saint John demande !'adoption des dispositions 
qui suivent; 

A CES CAUSES, Sa Majeste, sur l'avis et du 
consentement de I' Assemblee legislative du 
Nouveau-Brunswick, ctecrete: 

I l'article 2 de la Loi intitult!e City of Saint John 
Pension Act, chapitre 63, 19 Elizabeth II, 1970 est 
modi/it! 

a) par /'abrogation de /'a/ineaf) et son rempla
cement par ce qui suit: 

/) «EmployCe» signifie et comprend toute per
sonne, homme OU femme, qui, ;l la date d'entree 
en vigueur du rfgime OU subsfquemment, a ftci: 
au service de la ville de fa<;on ininterrompue 
pendant six mois et qui a subi avec succes un 
examen medical; 

b) par /'abrogation de /'alint!a h) et son rem
placement par ce qui suit: 

h) ((Salaire» signifie la remuneration pour les 
services rendus par un employC dans le cadre 
normal de ses fonctions ou dans le cadre de 
fonctions temporaires, pour toute pCriode de 
service, et comprend les gages, mais ne 



vacation, retirement allowance or retirement 
pay, gratuities or honoraria; 

2 Section 3 of the Act is amended by adding im
mediately after subsection (I) the following: 

3( I. I) The Board of Trustees may enter into con
tracts with banks or trust companies authorized to 
carry on business in Canada for the lending of 
securities of the Fund to such banks or trust com
panies for such fees and under such terms and 
conditions as the Board of Trustees may determine. 

comprend pas Jes rachats de vacanccs, lcs alloca
tions OU ICS indemnites de depart 3 Ja rctraitC, Jes 
pourboires ou Jes honoraires; 

2 L'artic/e 3 de la Loi est modi/iii par /'adjonc
tion, apres le paragraphe (!),de ce qui suit: 

3(1.1) Le Conseil d'administration pourra 
conclure des ententes avec des banques ou des so
cietes de fiducie dilmcnt autorisees en vertu des lois 
canadiennes, en vue de prf:ter Jes montants detenus 
en fiducie dans le fonds aux <lites banques ou so
cietes de fiducie, aux conditions que le Conseil aura 
<leterminees. 




